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Стаття присвячена проблемі оцінювання якості письмових перекладів текстів
з методики навчання іноземних мов. На основі аналізу досліджень питань, пов’язаних 
з оцінюванням якості письмових перекладів та типологією перекладацьких помилок,
авторка статті пропонує власний підхід до розв’язання зазначеного питання. Об’єктами
контролю в процесі оцінювання виступають знання, мовленнєві навички та вміння
професійно орієнтованого письмового двостороннього перекладу на рівні тексту. Виділено
та обґрунтовано такі критерії оцінювання: змістова еквівалентність тексту перекладу;
адекватність мовного оформлення тексту перекладу на лексичному рівні; адекватність
мовного оформлення тексту перекладу на граматичному рівні; адекватність мовного
оформлення тексту перекладу на синтаксичному рівні.

Ключові слова: текст перекладу, змістова еквівалентність, адекватність мовного
оформлення.

Статья посвящена проблеме оценивания качества письменных переводов текстов
по методике преподавания иностранных языков. На основе анализа исследований вопросов,
связанных с оцениванием качества письменных переводов и типологией переводческих
ошибок, автор статьи предлагает свой собственный подход к решению указанной проблемы.
Объектами контроля в процессе оценивания выступают знания, языковые навыки и речевые
умения профессионально ориентированного письменного двустороннего перевода 
на уровне текста. Выделяются и обосновываются следующие критерии: содержательная
эквивалентность текста перевода; адекватность языкового оформления текста перевода
на лексическом уровне, адекватность языкового оформления текста перевода 
на грамматическом уровне, адекватность языкового оформления текста перевода 
на синтаксическом уровне.

Ключевые слова: текст перевода, содержательная эквивалентность, адекватность
языкового оформления.

The article deals with the quality assessment of texts on foreign languages teaching
translation. Taking into consideration the studies on translation quality assessment as well
as translator’s errors typology, the author of the article suggests her own approach to this problem
solving. The objects of the assessment are knowledge, language skills and communicative skills
of profession specific bilateral translation. The translation quality assessment criteria which
are given scientific credence are as follows: target text meaning equivalency; target text lexical
quality standards; target text grammatical quality standards; target text syntactical quality
standards.

Key words: target text, meaning equivalency, language quality standards.

Ефективність навчання майбутніх викладачів іноземних мов (ІМ) професійно орієнтованого
письмового двостороннього перекладу (ПДП) залежить від розв’язання багатьох питань,
важливе місце серед яких займає питання розроблення критеріїв оцінювання якості письмових
перекладів текстів з методики навчання іноземних мов.

Проблема оцінювання якості письмових перекладів знайшла своє відображення 
в теоретичних дослідженнях [3; 7; 9; 10; 11; 12; 13], у яких запропоновано загальні критерії
оцінювання тексту перекладу (ТП) та типологію перекладацьких помилок, і практичних
доробках, результатом яких стало вироблення критеріїв оцінювання навчальних письмових
перекладів [2], письмових перекладів комерційних листів [6], письмових перекладів з англійської 
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мови українською мовою [8], критичний аналіз типів перекладацьких помилок [1]. Проте
питання вироблення критеріїв оцінювання письмових перекладів текстів з методики навчання
ІМ залишається поза увагою дослідників.

Враховуючи зазначене, ставимо за мету цієї публікації запропонувати критерії оцінювання
якості ТП у процесі навчання майбутніх викладачів ІМ професійно орієнтованого ПДП.

Виходячи з мети навчання майбутніх викладачів ІМ професійно орієнтованого ПДП,
яка полягає у формуванні в майбутніх викладачів ІМ професійно орієнтованої компетентності
у ПДП, в основу вироблення критеріїв оцінювання якості ТП булo покладенo аналіз результатів
згаданих наукових досліджень та критеріїв оцінювання рівня сформованості мовленнєвих
компетентностей [4; 5], що дозволило нам знайти власний підхід до розв’язання питання
оцінювання ТП. На нашу думку, об’єктами контролю в процесі оцінювання мають стати знання,
мовленнєві навички та вміння професійно орієнтованого ПДП на рівні тексту. У цьому зв’язку
виділяємо такі критерії оцінювання: змістова еквівалентність ТП; адекватність мовного
оформлення ТП на лексичному рівні; адекватність мовного оформлення ТП на граматичному
рівні; адекватність мовного оформлення ТП на синтаксичному рівні.

Проаналізуємо кожний критерій з погляду його функціональності.
Так, критерій “змістова еквівалентність ТП” передбачає контроль та оцінку вмінь

перекладацького аналізу тексту оригіналу (ТО) (визначати комунікативні наміри автора 
і логіку викладу на основі аналізу змісту, комунікативних і прагматичних характеристик ТО,
фактори комунікативної ситуації; визначати тему, головну і другорядну інформацію ТО 
на основі аналізу структурних і семантичних характеристик ТО; аналізувати лінгвостилістичні
та лінгвосоціокультурні характеристики ТО); умінь застосовувати прийоми перекладу
(трансформації); умінь вибудовувати логічну послідовність викладу думок автора ТО в ТП
і правильні темо-рематичні послідовності викладу в ТП; поєднувати форму і зміст таким
чином, щоб отримати повноцінний зв’язний логічно послідовний ТП відповідно до задуму
автора, комунікативної ситуації та соціокультурних норм спілкування; вмінь контролювати
структуру і організацію змісту ТП і застосовувати прагматичну та соціокультурну адаптацію
ТП; зіставляти мову і культуру оригіналу та мову і культуру перекладу; визначати та долати
труднощі перекладу; організаційних умінь професійно орієнтованого перекладу; спеціальних
знань та знань з теорії і практики перекладу, фонових знань, знань особливостей техніки ПП. 

Спираючись на досвід оцінювання якості ТП [6; 8; 10; 11; 12; 13], ми пропонуємо оцінювати
ТП на відповідність зазначеному критерію шляхом визначення ступеня його змістової
еквівалентності. Враховуючи позитивний досвід зазначених досліджень, ми виділяємо такі
ступені змістової еквівалентності ТП: високий, достатньо високий, відносно високий, середній,
низький та недостатній. Відповідно до кожного ступеня ми розробили дескриптори параметрів
ТП. ТП оцінюємо за критерієм змістової еквівалентності шляхом нарахування балів, кількість
яких становить 70, 60, 50, 40, 30 і 0 відповідно до ступеня змістової еквівалентності.
Представимо ступені змістової еквівалентності ТП, дескриптори параметрів ТП та кількість
нарахованих балів у відповідності до зазначеного ступеня в таблиці (див. Таблицю 1.1).

Критерії “адекватність мовного оформлення ТП на лексичному, граматичному 
та синтаксичному рівнях” передбачають контроль та оцінку лінгвістичних знань професійно
орієнтованого ПДП; умінь використовувати ці знання для розуміння повідомлення та будування
висловлень; умінь проектувати і створювати ТП відповідно до прийнятих у певному мовному
середовищі правил; сформованості лексичних навичок, граматичних навичок і навичок
уживання засобів логічного зв’язку професійно орієнтованого ПДП. Ступені адекватності
мовного оформлення ТП на лексичному, граматичному та синтаксичному рівнях мають таку
градацію: адекватне, достатньо адекватне, відносно адекватне, частково адекватне,
недостатньо адекватне та неадекватне мовне оформлення ТП. Кількість нарахованих
балів становить 10, 8, 6, 4, 2 і 0 відповідно до ступеня адекватності мовного оформлення. 
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Представимо ступені адекватності мовного оформлення ТП на лексичному, граматичному
та синтаксичному рівнях, дескриптори параметрів ТП та кількість нарахованих балів відповідно
до зазначеного ступеня в таблицях (див. Таблицю 1.2, Таблицю 1.3, Таблицю 1.4 відповідно).

Максимальна кількість балів, яку можна отримати за виконання завдання за всіма
критеріями, – 100. Зазначимо, що, розв’язуючи питання розподілу кількості балів за кожним
критерієм, ми керувалися ступенем його значущості для досягнення цілей навчання майбутніх
викладачів ІМ професійно орієнтованого ПДП.

Таблиця 1.1
Оцінювання ТП за критерієм “змістова еквівалентність”
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Ступінь змістової 
еквівалентності 

ТП 

Дескриптор параметрів ТП 
відповідно до ступеня змістової 

еквівалентності  

Кількість  
нарахованих  

балів 
високий 
ступінь  

змістової 
еквівалентності  

ТП 

ТП відповідає задуму автора ТО, комунікативній ситуації 
і соціокультурним нормам спілкування, не потребує 
редагування і характеризується правильністю передачі 
змісту ТО, комунікативних намірів автора; логічністю 
і послідовністю викладу думок автора ТО; збереженістю 
темо-рематичних зв’язків; відповідністю змісту темі 
ТО; чіткою структурою і організацією; наявністю 
прагматичної та соціокультурної адаптації (за потреби); 
коректністю і доцільністю застосування прийомів перекладу 
(трансформацій), лінгвокраїнознавчого коментаря; відсутністю 
будь-яких змістовних помилок (неточностей, незрозумілостей, 
викривлень, буквалізмів, опущень імпліцитної інформації, 
порушень смислових зв’язків) та неперекладених фрагментів. 

70 

достатньо високий 
ступень  

змістової 
еквівалентності ТП 

ТП відповідає задуму автора ТО, комунікативній ситуації 
і соціокультурним нормам спілкування, потребує незначного 
редагування і характеризується правильністю передачі 
змісту ТО, комунікативних намірів автора; логічністю 
і послідовністю викладу думок автора ТО; збереженістю 
темо-рематичних зв’язків; відповідністю змісту темі ТО; 
чіткою структурою і організацією; наявністю прагматичної 
та соціокультурної адаптації (за потреби); коректністю 
і доцільністю застосування прийомів перекладу (трансформацій), 
лінгвокраїнознавчого коментаря; наявністю невеликої кількості 
незначних змістових помилок (неточностей, буквалізмів), 
відсутністю неперекладених фрагментів. 

60 

відносно високий 
ступінь змістової 

еквівалентності ТП 

ТП відповідає задуму автора ТО, комунікативній ситуації 
і соціокультурним нормам спілкування, потребує певного 
редагування і характеризується правильністю передачі 
змісту ТО, комунікативних намірів автора; логічністю 
і послідовністю викладу думок автора ТО; збереженістю 
темо-рематичних зв’язків; відповідністю змісту темі ТО; 
чіткою структурою і організацією; наявністю прагматичної 
та соціокультурної адаптації (за потреби); відносною 
коректністю і доцільністю застосування прийомів перекладу 
(трансформацій), лінгвокраїнознавчого коментаря; наявністю 
невеликої кількості змістових помилок (неточностей, 
незрозумілостей, буквалізмів, опущень імпліцитної 
інформації); відсутністю неперекладених фрагментів. 

50 

 



Продовження табл. 1.1 

Таблиця 1.2
Оцінювання ТП за критерієм “адекватність мовного оформлення на лексичному рівні”
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середній ступень 
змістової 

еквівалентності ТП 

ТП частково відповідає задуму автора ТО, комунікативної 
ситуації і соціокультурним нормам спілкування, потребує 
часткового редагування змісту і характеризується частковою 
правильністю передачі змісту ТО, комунікативних намірів 
автора; логічністю і послідовністю викладу думок автора 
ТО; незначним порушенням темо-рематичних зв’язків; 
відповідністю змісту темі ТО; чіткою структурою 
і організацією; наявністю прагматичної та соціокультурної 
адаптації (за потреби); частковою коректністю і доцільністю 
застосування прийомів перекладу (трансформацій), 
лінгвокраїнознавчого коментаря; наявністю невеликої 
кількості змістових помилок (неточностей, незрозумілостей, 
буквалізмів, опущень імпліцитної інформації); відсутністю 
неперекладених фрагментів. 

40 

низький ступінь 
змістової 

еквівалентності ТП 

ТП не відповідає задуму автора ТО, комунікативній 
ситуації і соціокультурним нормам спілкування, потребує 
значного редагування змісту і характеризується незначною 
неправильністю передачі змісту ТО, комунікативних намірів 
автора; незначним порушенням логічності і послідовності 
викладу думок автора ТО; незначним порушенням темо-
рематичних зв’язків; відповідністю змісту темі ТО; чіткою 
структурою і організацією; відсутністю прагматичної 
чи соціокультурної адаптації (за потреби); частковою 
коректністю і доцільністю застосування прийомів перекладу 
(трансформацій), лінгвокраїнознавчого коментаря; наявністю 
певної кількості змістових помилок (неточностей, 
незрозумілостей, викривлень, буквалізмів, опущень імпліцитної 
інформації, порушень смислових зв’язків), наявністю 
неперекладених фрагментів. 

30 

недостатній ступінь 
змістової 

еквівалентності ТП 

ТП не відповідає задуму автора ТО, комунікативної 
ситуації і соціокультурним нормам спілкування, не підлягає 
редагуванню і характеризується неправильністю передачі 
змісту ТО, комунікативних намірів автора; порушенням 
логічності і послідовності викладу думок автора ТО, 
темо-рематичних зв’язків; невідповідністю змісту темі 
ТО; відсутністю прагматичної чи соціокультурної адаптації 
(за потреби); некоректністю і недоцільністю застосування 
прийомів перекладу (трансформацій), лінгвокраїнознавчого 
коментаря; наявністю великої кількості змістових помилок 
(неточностей, незрозумілостей, викривлень, буквалізмів, 
опущень імпліцитної інформації, порушень смислових 
зв’язків), наявністю неперекладених фрагментів. 

0 

 

Ступінь 
адекватності мовного 

оформлення ТП на 
лексичному рівні 

 
Дескриптор параметрів ТП відповідно до ступеня 

адекватності мовного оформлення ТП на лексичному 
рівні 

 
Кількість  

нарахованих 
балів 

адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП не потребує редагування мовного оформлення на 
лексичному рівні і характеризується коректним і доцільним 
використанням термінології, стандартизованих зворотів 
мовлення, скорочень, абревіатур; лексичною одноманітністю 
та постійністю термінології; відсутністю правописних помилок. 

10 

 



Продовження табл. 1.2 

Таблиця 1.3
Оцінювання ТП за критерієм “адекватність мовного оформлення на граматичному рівні”

Фабрична Я. Г. Критерії оцінювання якості письмових перекладів текстів з методики навчання іноземних мов
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достатньо адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує незначного редагування мовного оформлення 
на лексичному рівні і характеризується коректним 
і доцільним використанням термінології, стандартизованих 
зворотів мовлення, скорочень, абревіатур; лексичною 
одноманітністю та постійністю термінології; наявністю 
незначних правописних помилок, які непомітні для 
освіченого читача. 

8 

відносно адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує певного редагування мовного оформлення 
на лексичному рівні і характеризується відносно коректним 
і доцільним використанням термінології, стандартизованих 
зворотів мовлення, скорочень, абревіатур; незначним 
порушенням лексичної одноманітності, постійності 
термінології; наявністю незначних правописних помилок, 
які помітні для освіченого читача. 

6 

частково адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує певного редагування мовного оформлення 
на лексичному рівні і характеризується некоректним 
та недоцільним уживанням термінології, стандартизованих 
зворотів мовлення, скорочень, абревіатур; незначним 
порушенням лексичної одноманітності, постійності 
термінології; наявністю правописних помилок, які помітні 
для неосвіченого читача. 

4 

недостатньо адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує значного редагування мовного оформлення 
на лексичному рівні і характеризується некоректним 
та недоцільним уживанням термінології та лексики, 
стандартизованих зворотів мовлення, скорочень, абревіатур; 
значним порушенням лексичної одноманітності, постійності 
термінології; наявністю правописних помилок, які помітні 
для неосвіченого читача. 

2 

неадекватне мовне 
оформлення ТП 

ТП не підлягає редагуванню мовного оформлення на 
лексичному рівні і характеризується грубими порушеннями 
конвенцій мови перекладу. 

0 

 

Ступінь адекватності 
мовного оформлення  
ТП на граматичному 

рівні 

Дескриптор параметрів ТП відповідно до 
ступеня адекватності  

мовного оформлення ТП на граматичному 
рівні 

Кількість  
нарахованих 

балів 

адекватне мовне 
оформлення ТП 

ТП не потребує редагування мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується коректним 
і доцільним використанням граматичних структур; 
відсутністю граматичних помилок. 

10 

достатньо адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує незначного редагування мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується коректним 
і доцільним використанням граматичних структур; наявністю 
незначних граматичних помилок, які непомітні для освіченого 
читача (у вживанні артиклів, прийменників тощо). 

8 

відносно адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує певного редагування мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується відносно 
коректним і доцільним використанням граматичних 
структур; наявністю незначних граматичних помилок, 
які помітні для освіченого читача. 

6 

 



Продовження табл. 1.3 

Таблиця 1.4
Оцінювання ТП за критерієм “адекватність мовного оформлення на синтаксичному рівні”

Таким чином, у межах цієї статті ми визначили та обґрунтували критерії оцінювання
якості письмових перекладів текстів з методики навчання ІМ. Перспективи дослідження
вбачаємо у використанні запропонованих критеріїв для оцінювання вихідного та досягнутого
рівнів сформованості професійно орієнтованої компетентності майбутніх викладачів ІМ 
у ПДП у процесі організації відповідного навчання.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія  Педагогіка  Психологія. Випуск 29. 2014
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частково адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує значного редагування мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується некоректним 
та недоцільним уживанням граматичних структур; 
наявністю граматичних помилок, які помітні для 
неосвіченого читача. 

4 

недостатньо адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує значного редагування мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується некоректним 
та недоцільним уживанням граматичних структур; 
наявністю великої кількості граматичних помилок, 
які помітні для неосвіченого читача. 

2 

неадекватне мовне 
оформлення ТП 

ТП не підлягає редагуванню мовного оформлення 
на граматичному рівні і характеризується грубими 
порушеннями конвенцій мови перекладу. 

0 

 

Ступінь адекватності 
мовного оформлення 
ТП на синтаксичному 

рівні 

 
Дескриптор параметрів ТП відповідно до ступеня 

адекватності мовного оформлення ТП  
на синтаксичному рівні 

 
Кількість 

нарахованих 
балів 

адекватне мовне 
оформлення  

ТП 

ТП не потребує редагування мовного оформлення 
на синтаксичному рівні і характеризується коректним 
і доцільним використанням засобів логічного зв’язку; 
дотриманням правил пунктуації. 

10 

достатньо адекватне 
мовне оформлення  

ТП 

ТП потребує незначного редагування мовного оформлення 
на синтаксичному рівні і характеризується коректним 
і доцільним використанням засобів логічного зв’язку; 
наявністю незначних пунктуаційних помилок, які непомітні 
для освіченого читача. 

8 

відносно адекватне 
мовне оформлення  

ТП 

ТП потребує певного редагування мовного оформлення 
на синтаксичному рівні і характеризується відносно 
коректним і доцільним використанням засобів логічного 
зв’язку; наявністю незначних пунктуаційних помилок, 
які помітні для освіченого читача. 

6 

частково адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує значного редагування мовного оформлення 
на синтаксичному рівні і характеризується некоректним 
і недоцільним уживанням засобів логічного зв’язку; 
наявністю пунктуаційних помилок, які помітні для 
неосвіченого читача. 

4 

недостатньо адекватне 
мовне оформлення ТП 

ТП потребує значного редагування мовного оформлення 
на синтаксичному рівні і характеризується некоректним 
і недоцільним уживанням засобів логічного зв’язку; 
наявністю великої кількості пунктуаційних помилок, 
які помітні для неосвіченого читача. 

2 

неадекватне  
оформлення ТП 

ТП характеризується грубими порушеннями конвенцій 
мовного оформлення ТП на синтаксичному рівні 

0 
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